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Rose of Fire
An original short story by
CARLOS RUIZ ZAFÓN
Translated from the Spanish by Lucia Graves




 
Set at the time of the Spanish Inquisition in the fifteenth century, “Rose of Fire” tells the story of the origins of the mysterious labyrinthine library, the Cemetery of Forgotten Books, which lies at the heart of Carlos Ruiz Zafón’s novels The Shadow of the Wind, The Angel’s Game, and now The Prisoner of Heaven.



 
And so, when 23 April came round, the prisoners in the block turned to David Martín, who lay in the shadows of his cell with his eyes closed, and begged him to tell them a story with which to alleviate their tedium. ‘I’ll tell you a story,’ he replied. ‘A story about books, dragons and roses, as befits the date,* but above all, a story about shadows and ashes, as befits the times . . .’
(from the lost fragments of The Prisoner of Heaven)
* 23 April, St. George’s day (World Book Day) is celebrated in Catalonia with gifts of roses and books.
1
The chronicles tell us that when the maker of labyrinths reached Barcelona on board a vessel hailing from the East, he already carried with him the germ of a curse that was to stain the city’s skies with fire and blood. It was the year of Our Lord 1454. A plague had decimated the population during the winter and the city lay under a blanket of ochre-coloured smoke that rose from bonfires ablaze with hundreds of corpses and shrouds. From afar one could see the noxious pall spiralling upwards. It crept through towers and palaces and soared like an omen of death, warning travellers to continue on their way and not approach the city walls. The Holy Office had ordered the city to be sealed off and had carried out an investigation. After days of brutal interrogation it was established without a shadow of a doubt that the plague had originated in a well close to the Jewish quarter, also known as the Call de Sanaüja, where Semitic money-lenders had conjured up a demonic plot to poison its waters. The usurers’ substantial goods were seized and what was left of their bodies was cast into a pit in the marshes. Now, all that anyone could do was hope that the prayers of honest citizens might bring God’s blessing back to Barcelona. Every day fewer people died and more people believed that the worst was over. However, as fate would have it, the former turned out to be the fortunate ones and the latter would soon envy them for having already left that vale of misery. By the time a timid voice dared to suggest that a terrible punishment might fall upon them from Heaven to purge the vile act committed against the Jewish traders In Nomine Dei, it was too late. Nothing fell from Heaven except ash and dust. Evil, for once, arrived by sea.
2
The ship was sighted at dawn. Some fishermen, mending their nets by the Sea Wall, saw it emerging out of the mist, carried in by the swell. When the prow ran aground on the shore and the hull listed to port, the fishermen clambered aboard. A powerful stench rose from the bowels of the ship: the hold was flooded and a dozen sarcophagi floated among the debris. Edmond de Luna, maker of labyrinths and sole survivor of the voyage, was found tied to the helm and burnt by the sun. At first they thought he was dead, but when they took a closer look they noticed that his wrists were still bleeding where they were tied and a cold breath issued from his lips. He carried a leather-bound notebook under his belt but none of the fishermen was able lay his hands on it because by then a group of soldiers had turned up in the port and their captain, following instructions from the Bishop’s Palace – which had been alerted of the ship’s arrival – ordered the dying man to be taken to the neighbouring Hospital de Santa Marta. The captain then posted his men around the shipwreck to guard it until representatives of the Holy Office were able to inspect the vessel and make a proper Christian appraisal of the events. Edmond de Luna’s notebook was handed over to the Grand Inquisitor Jorge de León, a brilliant and ambitious defender of the Church who trusted that his efforts to cleanse the world of sin would soon earn him the titles of Blessed, Saint and Beacon of the Christian Faith. After a brief inspection, Jorge de León concluded that the notebook had been written in a language unbeknown to Christianity and he ordered his men to go and find a printer named Raimundo de Sempere. Sempere had a modest workshop next to the Gate of Santa Ana, and because he had travelled during his youth, knew more languages than it was prudent for a good Christian to know. Under threat of torture, Sempere the printer was made to swear he would keep the secret of what was revealed to him. Only then was he allowed to inspect the notebook, in a heavily guarded room above the library of archdeacon’s house, next to the cathedral. Jorge de León watched over him avidly. ‘I think the text is written in Persian, your Holiness,’ murmured a terrified Sempere. ‘I’m not a saint yet,’ clarified the Inquisitor. ‘All in good time. Continue . . .’ And so it was that the printer spent the entire night reading and translating for the Grand Inquisitor the secret diary of Edmond de Luna, adventurer and bearer of a curse that was to bring the beast to Barcelona.
3
Thirty years earlier, Edmond de Luna had set sail from Barcelona, bound for the East, in search of wonders and adventures. His sea voyage had taken him to forbidden islands that did not appear on navigation charts, to lie with princesses and creatures of an unmentionable nature, to learn secrets of civilizations buried by time and to initiate himself in the science and art of building labyrinths, a talent that would make him famous and provide him with employment and fortune at the service of sultans and emperors. As the years went by, the accumulation of pleasure and wealth no longer meant anything to him. He had satisfied greed and ambition beyond the dreams of any mortal, and upon reaching maturity, aware that he was fast approaching the twilight of his life, he told himself that he would never again offer his services to anyone unless it were in exchange for the greatest of rewards: forbidden knowledge. For years he refused invitations to build the most prodigious and intricate labyrinths because nothing offered in payment seemed desirable to him. He thought there could be no treasure in the world that had not already been presented to him, when news came that the Emperor of the city of Constantinople required his services, for which he was prepared to reward him with a thousand-year-old secret to which no living soul had been privy for centuries. Bored and tempted by a last opportunity to revive the flame of his soul, Edmond de Luna visited Emperor Constantine in his palace. Constantine was utterly convinced that sooner or later the siege of the Ottoman sultans would bring his empire to an end and all the knowledge that the city of Constantinople had built up over the centuries would be banished from the face of the earth. He therefore wanted Edmond to plan the greatest labyrinth ever created, a secret library, a city of books hidden beneath the catacombs of the cathedral of Hagia Sophia, where forbidden works and the prodigies of centuries of thoughts could be preserved forever. In exchange, Emperor Constantine offered Edmond no treasure, but only a flask: a small cut-glass phial containing a scarlet liquid that shone in the dark. Constantine smiled strangely as he showed Edmond the bottle. ‘I’ve waited many years to find a man worthy of this gift,’ the emperor explained. ‘In the wrong hands, this could be an instrument for evil.’ Fascinated and intrigued, Edmond examined the bottle. ‘It’s a drop of blood from the last dragon,’ murmured the emperor. ‘The secret of immortality.’
4
For months on end Edmond de Luna worked on the project for the great labyrinth of the books, making and remaking the plans, never satisfied with them. By then he had realised than that he no longer cared about the payment, for his immortality would be secured by that prodigious library and not from some legendary magic elixir. The emperor, patient but concerned, kept reminding him that the final siege of the Ottomans was drawing nigh and there was no time to waste. When, at long last, Edmond de Luna solved the mighty conundrum, it was too late: the troops of Mehmed II the Conqueror had besieged Constantinople. The end of the city and of the empire were imminent. The emperor marvelled when he received the plans, but realised that he would never be able to build the labyrinth under the city that bore his name. So he asked Edmond to try to escape the siege together with so many other artists and thinkers who were about to set out for Italy. ‘Dear friend,’ he said, ‘I know you will find the perfect place to build the labyrinth.’ In gratitude, the Emperor handed him the phial with the blood of the last dragon, but a shadow of concern clouded his face as he did so. ‘When I
offered you this gift, I was appealing to your avid mind, to tempt you, dear friend. I now want you also to accept this humble amulet, which one day will appeal to the wisdom of your soul if the price of ambition is too high . . .’ The emperor removed a medal that hung round his neck and handed it to him. The pendant contained neither gold nor jewels, just a small stone that looked like a simple grain of sand. ‘The man who gave it to me told me it was a tear shed by Christ.’ Edmond frowned. ‘I know you’re not a man of faith, Edmond, but faith is found when one isn’t looking for it and the day will come when your heart, and not your mind, will long for the purification of the soul.’ Edmond did not wish to contradict the emperor so he hung the insignificant medal round his neck. With no more baggage than the plan for his labyrinth and the scarlet flask, he departed that very night. Constantinople and the empire would fall shortly afterwards, following a bloody siege, while Edmond traversed the Mediterranean in search of the city he had left in his youth. He sailed with a group of mercenaries who had offered him a passage taking him to be a rich merchant whose pouch they could empty once they attained the high seas. When they discovered that he carried no riches upon him they decided to throw him overboard, but Edmond persuaded them to let him stay by narrating some of his adventures in the manner of Scherezade. The trick consisted in always leaving them craving for another morsel, as a wise dweller of Damascus had once taught him. ‘They will despise you for it, but they will want you even more.’ In his spare time he began to record his experiences in a notebook and in order to keep it from the prying eyes of those pirates, he wrote in Persian, an extraordinary tongue he had learned during the years he had spent in ancient Babylon. Half way along the journey they came across a ship that was sailing adrift with no voyagers or crew. It carried large amphorae of wine which they took aboard and with which the pirates got drunk every night while listening to the stories recounted by Edmond – who was not allowed to taste a single drop of it. After a few days the crew began to fall ill and soon one after the other the mercenaries died, poisoned by the stolen wine. Edmond, the only survivor, placed them one by one in sarcophagi the pirates carried in the ship’s hold – the bounty from one of their pillages. Only when he was the last man left alive on the ship and feared he might die adrift on the high seas in the most terrible solitude, did he dare open the scarlet bottle and sniff its contents for a second. An instant sufficed for him to glimpse the chasm that threatened to take possession of him. He felt the vapour creeping up from the phial over his skin and for a moment saw his hands being covered in scales and his nails turning into claws, sharper and deadlier than the most fearsome sword. He then clutched the humble grain of sand hanging round his neck and prayed for his salvation to a Christ in whom he did not believe. The dark abyss of the soul faded away and Edmond breathed anew, seeing his hands becoming normal human hands again. He closed the bottle and cursed himself for being so naive, realising then that the emperor had not lied to him. He also knew that this was no payment or blessing of any sort. It was the key to hell.
5
When Sempere had finished translating the notebook, the first light of dawn peered through the clouds. Shortly afterwards the inquisitor, without uttering a word, left the room and two sentries came in to fetch Sempere and lead him to a cell from which he felt sure he would never emerge alive. While Sempere was being flung into the dungeon, the grand inquisitor’s men were sent to the ship’s hulk where, hidden in a metal coffer, they were to find the scarlet phial. Jorge de León was waiting for them in the cathedral. They had not managed to find the medal with the supposed tear of Christ which Edmond’s text referred to, but the inquisitor was unconcerned because he felt that his soul did not need any cleansing. With his eyes poisoned by greed, the inquisitor grabbed the scarlet bottle, raised it above the altar to bless it and, thanking God and hell for that gift, downed the contents in a single gulp. A few seconds went by and nothing happened. Then the inquisitor began to laugh. The soldiers looked at one another, disconcerted, wondering whether Jorge de León had lost his mind. For most of them this was the last thought of their lives. They saw the inquisitor fall to his knees as a gust of icy wind swept through the cathedral, dragging with it the wooden benches, knocking down statues and lighted candles. Then they heard his skin and his limbs cracking, and amid agonising howls Jorge de León’s voice was lost in the roar of the beast emerging from his flesh, rapidly growing into a bloody tangle of scales, claws and wings. A tail punctuated by sharp edges, like the blades of an axe, fanned out like a gigantic snake and when the beast turned and showed them its face lined with fangs, its eyes alight with fire, they had no courage left to turn and run. The flames surprised them as they stood there, rooted to the ground. It ripped the flesh off their bones like a hurricane tearing leaves off a tree. The beast then spread its wings and the inquisitor, Saint and dragon all in one, took flight, passing through the cathedral’s large rose-window in a storm of glass and fire, then rising over the roofs of Barcelona.
6
For seven days and seven nights the beast sowed panic, knocking down churches and palaces, setting fire to hundreds of buildings and dismembering with its claws the trembling figures it found begging for mercy under the roofs it ripped off. Every day the scarlet dragon grew, devouring all it found in its path. Torn bodies rained down from the sky and flames from the beast’s breath flowed down the streets like a torrent of blood. On the seventh day, when everyone thought the beast was about to raze the city and kill all its inhabitants, a lone figure came out to meet it. Barely recovered, Edmond de Luna limped up the staircase leading to the roof of the cathedral. There he waited for the dragon to catch sight of him. The beast emerged from black clouds of smoke and embers, flying low, close to the roofs of Barcelona. It had grown so much that it was now larger than the church from which it had sprung. Edmond de Luna could see himself reflected in those eyes that resembled huge pools of blood. Flying like a cannonball over the city, tearing off terrace roofs and towers, the beast opened its jaws to snap him up. Edmond de Luna then pulled out that miserable grain of sand hanging round his neck and pressed it in his fist. He recalled the words of Constantine and told himself that faith had at last found him and that his death was a very small price to pay to purify the black soul of the beast, which was none other than the soul of all men. Raising the fist that held the tear of Christ, Edmond closed his eyes and offered himself up. In a flash, the jaws swallowed him and the dragon rose high above the clouds. Those who remember that day say that the heavens split in two and a great brightness lit up the firmament. The beast was enveloped in the flames that poured out through its teeth and as it flapped its wings it formed a huge rose of fire that covered the entire city. Silence ensued and when they opened their eyes again, the sky was shrouded as in the darkest of nights and a gentle rain of bright ash flakes was falling from on high, covering the streets, the burned ruins and the entire city of tombs, churches and palaces with a white mantle that melted when one touched it and smelled of fire and damnation.
7
That night Raimundo de Sempere managed to escape from his cell and return to his home to discover that his family and his book-printing workshop had survived the catastrophe. At dawn, the printer approached the Sea Wall. Debris from the shipwreck that had brought Edmond de Luna to Barcelona swayed on the water. The sea had begun to break up the hull and Sempere was able to enter it, as one would enter a house with a wall removed. Walking through the bowels of the ship in the ghostly light of dawn, the printer at last found what he was looking for. Saltpetre had partly erased the outlines, but the plans for the great labyrinth of books were still intact, just as Edmund de Luna had conceived it. Sempere sat on the sand and unfolded the plans. His mind could not encompass the complexity and the arithmetic that held that marvel together, but he told himself that there would be other illustrious minds capable of understanding its secrets. Until then, until the time when other men wiser than him found the means of saving the labyrinth and recalling the price exacted by the beast, he would keep the plans in the family chest where some day, he had no doubt, it would find the maker of labyrinths worthy of such a challenge.
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1
Barcelona, December 1957 
That year at Christmas time, every morning dawned laced with frost under leaden skies. A bluish hue tinged the city and people walked by, wrapped up to their ears and drawing lines of vapour with their breath in the cold air. Very few stopped to gaze at the shop window of Sempere & Sons; fewer still ventured inside to ask for that lost book that had been waiting for them all their lives and whose sale, poetic fancies aside, would have contributed to shoring up the bookshop’s ailing finances.
‘I think today will be the day. Today our luck will change,’ I proclaimed on the wings of the first coffee of the day, pure optimism in a liquid state.
My father, who had been battling with the ledger since eight o’ clock that morning, twiddling his pencil and rubber, looked up from the counter and eyed the procession of elusive clients disappearing down the street.
‘May heaven hear you, Daniel, because at this rate, if we don’t make up our losses over the Christmas season, we won’t even be able to pay the electricity bill in January. We’re going to have to do something.’
‘Fermín had an idea yesterday,’ I offered. ‘He thinks it’s a brilliant plan that’ll save the bookshop from imminent bankruptcy.’
‘Lord help us.’
I quoted Fermín, word for word:
‘Perhaps if by chance I was seen arranging the shop window in my underpants, some lady in need of strong literary emotions would be drawn in and inspired to part with a bit of hard cash. According to expert opinion, the future of literature depends on women and as God is my witness the female is yet to be born who can resist the primal allure of this stupendous physique,’ I recited.
I heard my father’s pencil fall to the floor behind me and I turned round.
‘So saith Fermín,’ I added.
I thought my father would smile at Fermín’s plea, but when I noticed that he remained silent, I sneaked a glance at him. Not only did Sempere senior not appear to find the suggestion the least bit funny, but he had adopted a pensive expression, as if he were seriously considering it.
‘Well, well . . . perhaps Fermín has unexpectedly hit the nail on the head,’ he murmured.
I looked at him in disbelief. Maybe the customer drought that had struck in the last few weeks was finally affecting my father’s good judgement.
‘Don’t tell me you’re going to allow him to wander around the bookshop in his Y-fronts.’
‘No, of course not. It’s about the shop window. Now that you’ve mentioned it, it’s given me an idea . . . We may still be in time to save our Christmas after all.’
He disappeared into the back room, then emerged sporting his official winter uniform: the same coat, scarf and hat I remembered him wearing since I was a child. Bea suspected that my father hadn’t bought any new clothes since 1942 and everything seemed to indicate that my wife was right. As he slipped on his gloves, my father smiled absently, his eyes twinkling with almost childlike excitement, a look that only momentous tasks managed to bring out in him.
‘I’ll leave you on your own for a while,’ he announced. ‘I’m going out to do an errand.’
‘May I ask where you’re going?’
My father winked at me.
‘It’s a surprise. You’ll see.’
I followed him to the door and saw him set off at a brisk pace towards Puerta del Ángel, one more figure in the grey tide of pedestrians advancing through another long winter of shadows and ashes.



 
2
Making the most of the fact that I’d been left alone, I decided to turn on the radio and enjoy a bit of music while I reorganised the collections on the shelves to my liking. My father argued that to have the radio on when there were customers in the shop was in bad taste and if I turned it on when Fermín was around, he’d start to hum on the back of any melody, or even worse, given a chance he’d start swaying to what he called ‘sensual Caribbean rhythms’ and after a few minutes he’d get on my nerves. Taking those practical difficulties into account, I’d come to the conclusion that I should limit my enjoyment of the radio waves to the rare moments when there was nobody else in the shop but me and thousands of books.
That morning, Radio Barcelona was broadcasting a rare recording of a fabulous Louis Armstrong concert – made when the trumpeter and his band had played at the Hotel Windsor Palace on Avenida Diagonal, three Christmases earlier. During the publicity breaks, the presenter insisted on labelling that music as chass, with the warning that some of its suggestive syncopations might not be suitable for pious Spanish listeners brought up on the popular tonadillas and boleros that ruled the airwaves.
Fermín was in the habit of saying that if Don Isaac Albéniz had been born black, jazz would have been invented in the village of Camprodón, near the Pyrenees. That glorious sound, he said, was one of the precious few true achievements of the twentieth century along with the pointed bras worn by his adored Kim Novak in some of the films we saw at the Fémina Cinema matinees. I wasn’t going to argue with that. I let the remainder of the morning drift by between the alchemy of the music and the perfume of books, savouring the satisfaction that comes from a simple task well done.
Fermín had taken the morning off to finalise preparations for his wedding with Bernarda, due to take place at the beginning of February, or so he said. The first time he’d brought up the subject, barely two weeks earlier, we’d all told him he was rushing into it and that too much haste would lead him nowhere fast. My father tried to persuade him to postpone the event for at least two or three months, arguing that weddings were always best in the summer when the weather was good. But Fermín had insisted on sticking to his date, alleging that, being a specimen weathered in the harsh, dry airs of the Extremadura hills, he was prone to break into profuse perspiration during the Mediterranean summer, a semi-tropical affair in his estimation, and didn’t deem it appropriate to celebrate his nuptials flashing sweat stains the size of pancakes under his armpits.
I was beginning to think that something odd must be happening to Fermín Romero de Torres – proud standard-bearer of civil resistance against the Holy Mother Church, banks and good manners in that pious 1950s Spain so given to religious services and propaganda newsreels – for him to display such urgency for tying the knot. In his pre-matrimonial zeal he’d even befriended Don Jacobo, the new parish priest at the church of Santa Ana, who was blessed with a relaxed ideology and the manners of a retired boxer. Fermín had infected him with his boundless passion for dominoes and together they staged epic matches at the Bar Admiral on Sundays after mass. Don Jacobo would laugh his head off when my friend asked him, between glasses of fine liqueurs, if he had it from a higher source that nuns actually had thighs, and if that were the case, were they as soft and nibbly as he’d been suspecting since adolescence?
‘You’ll manage to get that priest excommunicated,’ my father scolded him. ‘Nuns are not to be looked at, or touched.’
‘But the reverend is almost more of a rogue than I am,’ Fermín protested. ‘If it weren’t for the uniform . . .’
I was recalling that conversation and humming to the sound of Maestro Armstrong’s trumpet when I heard the soft tinkle of the doorbell and looked up, expecting to see my father returning from his secret mission, or Fermín ready to start the afternoon shift.
‘Good morning,’ came a deep, broken voice from the doorway.
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Cast against the light from the street, the silhouette resembled a tree trunk lashed by the wind. The visitor sported a dark, old-fashioned suit and presented a grim figure as he leaned on his walking stick. He took one step forward, limping visibly. The light from the small lamp on the counter revealed a face lined by age and the unmistakable trace of misfortune. The man stared at me for a few moments, sizing me up unhurriedly. He had the cold eyes of a bird of prey, patient and calculating.
‘Are you Señor Sempere?’
‘I’m Daniel. Señor Sempere is my father, but he’s not in right now. Is there anything I can help you with?’
The visitor ignored my question and began to wander around the bookshop examining everything in detail with almost covetous interest. The limp affecting him suggested that the wounds concealed beneath those clothes must have been quite severe.
‘Souvenirs from the war,’ said the stranger, as if he’d read my thoughts.
I kept my eyes on him, following his inspection tour through the bookshop, suspecting where he was going to drop anchor. Just as I’d imagined, he stopped in front of the ebony and glass cabinet, a relic dating back to the shop’s origin in 1888 when Great-grandfather Sempere, then a young man recently arrived from his fortune-seeking adventures in the Americas, had borrowed some money to buy an old glove shop and turn it into a bookshop. That cabinet, crown jewel of the shop, was reserved for the most valuable items.
The visitor drew close enough to the cabinet for his breath to leave a trail on the glass. He pulled out a pair of spectacles, put them on and proceeded to study the contents. His expression made me think of a weasel examining freshly laid eggs in a chicken coop.
‘Beautiful piece,’ he murmured. ‘Looks pricey.’
‘A family heirloom. Its value is mostly sentimental,’ I replied, feeling uncomfortable at the assessments of that peculiar customer whose gaze seemed bent on costing even the air we were breathing.
After a while he put his spectacles away and spoke in a measured tone.
‘I understand that a gentleman, well known for his wit, works for you.’
When I didn’t reply immediately, he turned round and threw me a withering look.
‘As you can see, I’m on my own. Perhaps, sir, if you would kindly tell me what book you’re after, I could try to find you a copy, with pleasure.’
The stranger granted me a smile that was anything but friendly and then nodded.
‘I see you have a copy of The Count of Monte Cristo in that cabinet.’
He wasn’t the first customer to notice the book. I gave him the official sales patter we reserved for such occasions.
‘The gentleman has a very good eye. It’s a magnificent edition, numbered and with illustrations by Arthur Rackham. It belonged to the private library of an important collector in Madrid. A unique piece, and catalogued.’
The visitor listened without interest, focusing his attention on the consistency of the ebony shelves and making it clear that my words bored him.
‘All books look the same to me, but I like the blue on that cover,’ he replied in a scornful tone. ‘I’ll take it.’
Under other circumstances I would have jumped for joy at the thought of being able to sell what was probably the most expensive book in the entire shop, but the thought that it should end up in the hands of that character made my stomach turn. Something told me that if that volume left the bookshop, nobody would ever bother to read even the first paragraph.
‘It’s a very costly edition. If you like, sir, I can show you other editions of the same work in perfect condition and at much more reasonable prices.’
People with a meagre soul always try to make others feel small too, and the stranger, who could probably conceal his on the head of a pin, gave me his most disdainful look.
‘And with blue covers too,’ I added.
He ignored the impertinence of my irony.
‘No, thank you. This is the one I want. I don’t care about the price.’
I agreed reluctantly and walked over to the cabinet. As I pulled out the key and opened the glass door, I could feel the stranger’s eyes piercing my back.
‘Good things are always under lock and key,’ he muttered under his breath.
I took the book and sighed.
‘Is the gentleman a collector?’
‘I suppose you could call me that. But not of books.’
I turned round with the book in my hand.
‘And what do you collect, sir?’
Once again, the stranger ignored my question and stretched a hand out for the book. I had to resist the urge to put the volume back in the cabinet and turn the key. My father would never forgive me if I let such a sale go by when business was so bad.
‘The price is three hundred and fifty pesetas,’ I said before handing it to him, hoping the figure would make him change his mind.
He nodded without batting an eyelid and pulled out a one-thousand-peseta note from the pocket of a suit that cannot have been worth a duro. I wondered whether the note was forged.
‘I’m afraid I don’t have change for such a large note, sir.’
I would have asked him to wait a moment while I ran down to the nearest bank for change and, at the same time, to make sure it wasn’t a fake, but I didn’t want to leave him alone in the bookshop.
‘Don’t worry. It’s genuine. Do you know how you can tell?’
The stranger raised the note against the light.
‘Look at the watermarks. And these lines. The texture . . .’
‘Is the gentleman an expert in forgeries?’
‘In this world, everything is a fake, young man. Everything except money.’
He placed the note in my hand and closed my fist over it, patting my knuckles.
‘Keep the change for my next visit,’ he said. ‘On account.’
‘It’s a lot of money, sir. Six hundred and fifty pesetas . . .’
‘Loose change.’
‘Let me give you a receipt then.’
‘I trust you.’
The stranger examined the book without interest.
‘By the way, it’s a gift. I’m going to ask you to deliver it in person.’
For a moment, I hesitated.
‘We don’t normally do deliveries, but in this case we’ll be happy to take care of your package, free of charge. May I ask whether the address is in Barcelona itself or . . . ?’
‘It’s right here,’ he said.
His icy look seemed to betray years of anger and resentment.
‘Would you like to include a dedication, or add a personal note before I wrap the book up, sir?’
The visitor opened the book at the title page with some difficulty. I noticed then that his left hand was artificial, made of painted porcelain. He pulled out a fountain pen and wrote a few words. Then he gave the book back to me and turned to leave. I watched him as he hobbled towards the door.
‘Would you be so kind as to give me the name and address where you would like us to deliver the book, sir?’ I asked.
‘It’s all there,’ he said, without turning his head.
I opened the book and looked for the page with the inscription the stranger had written out.
For Fermín Romero de Torres,
who came back from among the dead
and holds the key to the future.
13
Then I heard the tinkle of the doorbell and when I looked up, the stranger was gone.
I dashed over to the door and peered out into the street. The visitor was limping away, merging with the silhouettes that moved through the veil of blue mist sweeping up Calle Santa Ana. I was about to call him, but I bit my tongue. The easiest thing would have been to let him go and have done with it, but my instinct and my characteristic lack of prudence got the better of me.
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I hung the CLOSED sign on the door and locked up, determined to follow the stranger through the crowd. I knew that if my father returned and discovered that I had abandoned my post – on the one occasion when he’d left me alone and bang in the middle of that sales drought – I’d be in serious trouble. But I’d think of a convenient excuse along the way. Better to face my father’s temper than be consumed by the anxiety left in me by that sinister character, and not know what was the true intent of his business with Fermín.
A professional bookseller has few opportunities to acquire the fine art of following a suspect in the field without being spotted. Unless a substantial number of his customers are prominent defaulters, such opportunities are only granted to him vicariously by the collection of crime stories and penny dreadfuls on his bookshelves. Clothes maketh not the man, but crime, or its presumption, maketh the detective, especially the amateur sleuth.
While I followed the stranger towards the Ramblas, I recalled the essentials, beginning by leaving a good fifty metres between us, camouflaging myself behind someone larger and always having a quick hideaway ready – a doorway or a shop – in case the subject I was tailing should stop and turn around without warning. When he reached the Ramblas the stranger crossed over to the central boulevard and began to walk down towards the port. The boulevard was festooned with traditional Christmas decorations and more than one shop had decked its window with lights, stars and angels announcing a seasonal bonanza. If the regime’s radio said better times were ahead, it must be true.
In those days, Christmas still retained a certain aura of magic and mystery. The powdery light of winter, the hopeful expressions of people who lived among shadows and silences, lent that setting a slight air of promise in which at least children and those who had learned the art of forgetting could still believe.
Perhaps that is why it became increasingly obvious to me that nobody seemed more out of place amid all that Christmas fantasy than the peculiar object of my investigation. He limped slowly, often stopping by one of the bird stalls or flower stands to admire parakeets and roses, as if he’d never before set eyes on one. A couple of times he walked over to the newspaper kiosks that dotted the Ramblas and amused himself glancing at the covers of papers and magazines and idly twirling the postcard carousels. He acted as if he had never been there in his life, like a child or a tourist walking down the Ramblas for the first time – but then children and tourists often display an air of innocence that comes with not knowing one’s whereabouts, whereas our man couldn’t have looked less innocent even with the blessing of Baby Jesus, whose statue he passed when he reached the Church of Belén.
Then he stopped, apparently entranced by a cockatoo that was eyeballing him from one of the animal stalls opposite the entrance to Calle Puertaferrisa. Approaching the birdcage just as he’d approached the glass cabinet in the bookshop, the stranger started mumbling something to the cockatoo. The bird, a specimen with a large head, the body of a capon and luxurious plumage, survived the stranger’s sulphuric breath and applied itself with great relish and concentration to what his visitor was reciting. In case there was any doubt, the bird nodded its head repeatedly and raised its feathery pink crest, visibly excited.
After a few minutes, the stranger, satisfied with his avian exchange, resumed his itinerary. No more than thirty seconds later, as I walked past the bird stall, I noticed that a small hullabaloo had broken out. The shop assistant, plainly embarrassed, was hastily covering the cockatoo’s cage with a hood because the bird kept repeating with exemplary elocution the refrain, Franco, you prick, you can’t lift your dick. I was in no doubt at all about the source of the couplet. The stranger at least displayed a daring sense of humour and audacious political leanings, which in those days were as rare as skirts worn above the knee.
Distracted by the incident, I thought I’d lost sight of him, but soon I glimpsed his hunched figure standing in front of the window of the Bagués jewellery shop. I sidled over to one of the scriveners’ booths bordering the entrance to the Palace of La Virreina and observed him carefully. His eyes shone like rubies and the sight of gold and precious stones behind the bulletproof pane seemed to have awoken a lust in him that not even a row of chorus girls from La Criolla in its years of splendour could have aroused.
‘A love letter, an application, a request to the distinguished official of your choice, a spontaneous “hope this letter finds you well” for the relatives in the country, young man?’
The scribe whose booth I had adopted as a hiding place was peering out like a father confessor and looked at me expectantly, hoping I’d make use of his services. The poster above the counter read:
OSWALDO DARÍO DE MORTENSSEN 
MAN OF LETTERS AND FREE THINKER
Writes love letters, petitions, wills, poems, praises,
greetings, pleas, obituaries, hymns, dissertations, applications
and all types of compositions in all classic styles and metrics
Ten céntimos per sentence (rhymes are extra)
Special prices for widows, disabled war veterans and minors.
‘What say you, young man? A love letter of the sort that makes girls of a courting age wet their petticoats with desire? I’ll give you a special price.’
I showed him my wedding ring. Oswaldo, the scribe, shrugged his shoulders, unperturbed.
‘These are modern times,’ he argued. ‘If you knew the number of married men and women who come by my booth . . .’
I read the notice again. There was something familiar about it, which I couldn’t put my finger on.
‘Your name rings a bell . . .’
‘I’ve seen better times. Maybe from back then.’
‘Is it your real name?’
‘Nom de plume. An artist’s name needs to match his mission. On my birth certificate I’m Jenaro Rebollo, but with a name like that, who is going to entrust their love letters to me . . . ? What do you say to the day’s offer? Are we to prepare a letter of passion and longing?’
‘Some other time.’
The scribe nodded with resignation. He followed my eyes and frowned, intrigued.
‘Watching the lame guy, aren’t you?’ he remarked casually.
‘Do you know him?’ I asked.
‘For about a week now I’ve seen him walk past this place every day and stop right there, by the jeweller’s shop window, where he stares open mouthed as if what was on show were not rings and necklaces but Bella Dorita’s bare derriere,’ he explained.
‘Have you ever spoken to him?’
‘One of my colleagues copied out a letter for him the other day; he’s missing some fingers, you see . . .’
‘Which one of your colleagues was that?’ I asked.
The scribe looked at me doubtfully, fearing the possible loss of a client if he replied.
‘Luisito, the one over there, next to the music store, the one who looks like a seminarist.’
I offered him a few coins in gratitude but he refused them.
‘I make a living with my pen, not with my tongue. There are plenty of the latter already in this courtyard. If you ever find yourself in need of grammatical rescue, you’ll find me here.’
He handed me a card with the same wording as on his poster.
‘Monday to Saturday, from eight to eight,’ he specified. ‘Oswaldo, soldier of the written word, at your service for any epistolary cause.’
I put the card away and thanked him for his help.
‘Your bird’s flying off.’
I turned and could see that the stranger was moving on again. I hastened after him, following him down the Ramblas as far as the entrance to the Boquería market, where he stopped to gaze at the sight of the stalls and people coming and going, loading or unloading fine delicacies. I saw him limp up to Bar Pinocho and climb on to one of the stools, with difficulty but with aplomb. For the next half-hour the stranger tried to polish off the treats which the youngest in the bar, Juanito, kept serving him, but I had a feeling that he wasn’t really up to the challenge. He seemed to be eating more with his eyes, as if when he asked for tapas, which he barely sampled, he was recalling days of healthier appetites. Sometimes the palate does not savour so much as try to remember. Finally, resigned to the vicarious joy of watching others eating and licking their lips, the stranger paid his bill and continued on his voyage until he reached the entrance to Calle Hospital, where the peculiar arrangement of Barcelona’s streets had conspired to place one of the great opera houses of the old world next to one of the most squalid red-light districts of the northern hemisphere.
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